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1 Anmeldung
Öffnen Sie das Portal von gvSIG mit folgender Adresse:  https://gvsig.org/web

Melden Sie Sie sich mit Benutzername und Passwort am System an.Ihre Daten
zum Login, sollten Sie kürzlich aus Spanien erhalten haben.
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2 Übersetzung 

2.1 Kapitelauswahl

Die zu übersetzenden Kapitel finden Sie unter folgender Adresse: 

https://gvsig.org/web/docusr/acceso-editores/manual-de-usuario/

Anmerkung:  Nur wenn Sie sich erfolgreich angemeldet haben, erhalten Sie
den Abschnitt “Documentos”, indem die einzelnen Kapitel für die Übersetzung
aufgeführt werden. Stellen Sie die Seite z.B. englischsprachig ein. 

 

Wählen Sie in diesem Abschnitt nun das Kapitel aus, welches Sie übersetzen
wollen, z.B. “Views > Adding a layer to gvSIG > Adding a layer using the wcs
protocol”: 

https://gvsig.org/web/docusr/acceso-editores/manual-de-
usuario/Views/anadir-una-capa-a-gvsig/anadir-una-capa-wcs/
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2.2 Status “zurücksetzen”

Bevor  Sie  nun  mit  der  Übersetzung  beginnen,  ist  es  wichtig,  dass  für  die
spanische und englische Seite der Status “draft”  vergeben wird. Diese
Seiten  wurden  bereits  übersetzt  und  liegen  daher  in  Plone  im  Status
“publicado” oder “publish” vor. Damit auf die Textbausteine für die deutsche
Übersetzung  zugegriffen  werden  kann,  müssen  diese  Seiten  erneut  in
Bearbeitung “draft” gebracht werden. 

Dazu gehen Sie wie folgt vor: 

Stellen Sie die Seite zunächst auf Spanisch ein und setzen Sie in der rechten
oberen  Ecke  den  Status  (estado)  von  „publicado“  (veröffentlicht)  auf
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„retirar“(zurückholen): 

Die Seite sollte nun im Status „draft“ erscheinen: 

Führen Sie nun die gleichen Schritte auf der englischsprachigen Seite durch,
indem sie in der rechten oberen Ecke den State von „publish“ auf „retract“
setzen, so dass diese Seite ebenfalls im Status „draft“ dargestellt wird. 

2.3 Spracheinstellung

Sie  befinden  sich  nun  auf  der  englischsprachigen  Seite  ihres
Kapitelabschnittes. In der grünen Menüleiste finden Sie den Eintrag “translate
into ...”, wählen Sie dort “deutsch” aus: 

Sollte dort der Eintrag “deutsch” nicht auswählbar sein, so haben Sie entweder
die Stati für die spanische und englische Seite nicht korrekt auf “draft” gesetzt
oder der deutsche Eintrag wurde bereits gewählt. In zweitem Fall können Sie
gleich mit der Bearbeitung in dem Menüeintrag “edit” beginnen. 

Bitte überprüfen Sie dies nochmal und setzen ggfls. Stati zurück auf “draft”. 

Seite 6 von 17

 



Mai 2009

2.4 Übersetzungsbereiche

Nach  erfolgreicher  Auswahl  der  deutschen  Sprache,  öffnet  sich  ein  neues
Fenster, welches in 2 Bereiche untergliedert ist.

Im linken Bereich befindet sich der Originaltext, in den rechten Bereich soll der
Übersetzungstext eingefügt werden:

Stellen  Sie  dort  zunächst  von  „English  nach  de”  im linken  oberen  Bereich
(Bearbeitete Seite) ein und drücken Sie anschließend den Button „Refresh“.
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Daraufhin  sollte  sich  das  zu  übersetzende  Kapitel  im  linken  Bereich  in
englischer Sprache darstellen.

Hinweis: Natürlich dürfen Sie auch gerne die Übersetzungen von Spanisch auf
Deutsch  durchführen,  dann  könnten  Sie  die  Einstellung  “Espanol  nach  de”
voreingestellt lassen. 

2.5 Durchführung der Übersetzung

Es  ist  ratsam,  den  kompletten  Textblock  in  englischer  (oder  spanischer)
Sprache in den rechten Bereich zu kopieren. 

Dieser  Vorgang  ist  sinnvoll,  da  so  auch  die  Bilder  mit  in  den  übersetzten
Bereich  kopiert  werden,  die  nach  Abschluß  der  textlichen  Übersetzung
ebenfalls aktualisiert werden müssen. Im Moment kümmern wir uns allerdings
zunächst um den Textteil des Handbuches. 

Bsp. zum Einbinden einer Bilddatei (bitte erstmal so belassen): 

.. figure:: mapas-img/gestorDeProyectosmapas_es.png
   :align: center

Führen  Sie  nun  die  Übersetzung  des  Textabschnittes  in  deutscher  Sprache
durch und stellen Sie nach getaner Arbeit das Text Format auf “ReStructured
Text” : 

Anders als in HTML erlaubt die Einstellung “restructuredText” , die
einfache Darstellung komplexer Sachverhalte. 
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2.6 Speichern

Scrollen Sie nun ans Ende der Seite und gehen dort auf „Save“, um die
Übersetzung zu speichern.Die Änderung sollte nun auf der deutschsprachigen
Seite sichtbar sein:
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3 Veröffentlichung
Für die Anzeige des Kapitels in Plone, müssen Sie nun die Stati der drei Seiten
(Deutsch, Englisch und Spanisch) erneut ändern. 

Der  Status  der  deutschen  Seite  wird  auf  “offen”  gesetzt:  

Der Status der englischen wird auf “pending” und der Status der spanischen
Seite auf “pendiente” gesetzt.

Nach diesem Schritt ist die Übersetzung für dieses Kapitel abgeschlossen und
Sie  können  mit  einem weiteren  Kapitel  fortfahren,  oder  sich  beim  System
abmelden. 
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Die neu übersetzten Kapitel werden in Plone orange markiert dargestellt: 
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4 Übersicht als FreeMind

Der  aktuelle  Stand  der  Übersetzung  wird  in  einem  FreeMind-  Dokument
festgehalten  und  als  pdf-  Dokument  regelmässig  an das  Übersetzer-  Team
geschickt. 
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● schwarz markierte Einträge = Kapitel wurde noch nicht übersetzt (to do)

● rosa markierte Einträge = Kapitel wurde übersetzt und wurde in Plone
publiziert

● blau markierte Einträge = Kapitel wurde noch nicht vergeben und nicht
übersetzt 
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5 Hinweise

Bitte  entnehmen  Sie  weitere  Hinweise  für  die  Übersetzung  der  Anleitung
“How to translate a document” in Plone unter der folgenden URL: 

https://gvsig.org/web/production/docs/procedures/procedimientos/guia-
integral-de-documentacion/internacionalizacion/how-to-translate-a-document/
view?set_language=en

Es wurde ein Forum für Übersetzer eingerichtet, welches Sie unter
folgendem Link finden können: 

https://gvsig.org/web/production/proyectos/translations/t_de/german-
forum-2/view?set_language=de

Sie können dort mit anderen Teilnehmern diskutieren und Erfahrungen
austauschen. In diesem Forum wird in deutscher Sprache kommuniziert. 

Sie können Sich ebenfalls für ein Forum registrieren, das sich an alle
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Übersetzer richtet. Dort erhalten Sie stets aktuelle Informationen zu den
Übersetzungen in verschiedene Sprachen aus Spanien:

https://gvsig.org/lists/mailman/listinfo/translations

6 Planung 2009
● Übersetzung Textteil soll fertiggestellt werden (Stand Mai 09 = 80%)

● Aktualisierung der Bilder und Screenshots im Dokument mit Hilfe der
deutschen Oberfläche gvSIG 1.1.2

● Korrektur und Abgleich kritischer Ausdrücke (z.B. Harmonisierung)

● Layout deutsches Handbuch, Feinschliff
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7 Teilnahme und Dank

An der Übersetzung des Handbuches haben bisher die folgenden Personen

mitgewirkt:

● Wolfgang Qual (Referat für Gesundheit und Umwelt, Stadt München)
● Ana Cornelia Steinhäuser (Uni Münster)
● Christian Macher (LWF, Freising)
● Johannes Valenta (BayLfD, München
● Klaus Spielmann (Planalp, Innsbruck)
● Dr. Thomas Kremmers (GISCAT)
● Toni Pignataro (WhereGroup)
● Dr. Peter Mandl (Uni Klagenfurt)
● Sven Böhme (SupportGIS)
● Rüdiger Engelhardt (GIS an Schulen- Baden Württemberg)
● Philipp Gärtner
● Thomas Herbst (IGGH)
● Tobias Spaltenberger 

Herzliches Dankeschön für die rege Teilnahme am Projekt gvSIG!!
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Kontakt: 

Conselleria de Infraestructuras y Transporte

C/ Blasco Ibáñez Nº 50 ,

46010     VALENCIA

E-Mail : gvsig@gva.es  

                                                                       Web: www.cit.gva.es  

Kontakt im deutschsprachigen Raum: 

José Antonio Canalejo

GIS Sachverständiger

Kemptener Str 40.

87509 Immenstadt

Telf.:0049/(0)8323 986404

Mobil:0049/(0)0177 7911202

Fax: 0049/(0)8323 986407

Email:jose.canalejo@csgis.de  

Ruth Schönbuchner

GIS Sachverständige

Email: ruth.schoenbuchner@csgis.de  
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